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This work is written within the framework of comparative linguistics. It aims at identifying common 

and specific linguistic features at the verbal-semantic and thesaurus levels in the structure of the Russian 

and English photographer’s linguistic personality. The article defines such concepts as “linguistic person-

ality”, “professional linguistic personality” and describes a three-level system of a professional linguistic 

personality. The article studies the Russian-speaking and English-speaking discourse of photographers, 

based on texts posted on the websites of the Russian photo forums “KлубFoto” and “ПентаКлуб” from 

2015 to 2018 and the American photo forums “PhotoNet” and “Digital Photography Forum with a smile” 

from 2015 to 2018 on the following topics: Свадебная фотография / Weddings and Events, Помогите 

выбрать / Beginner Questions, Цифровые зеркальные фотоаппараты / Medium Format, Large Format, 

Фотопутешествия / Travel, Макрофотография и микромир / Macro. The volume of text messages is 

540,889 word usages in the Russian language and 610,035 word usages in the English language. The re-

search is based on 864 units of the Russian language and 820 units of the English language of photogra-

phers, used by people engaged in photo industry: professional photographers, assistants of photographers 

and amateur photographers. 
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Представленная работа написана в рамках сопоставительной лингвистики и нацелена на выяв-

ление общих и специфических языковых особенностей на вербально-семантическом и тезаурус-

ном уровнях структуры русскоязычной и англоязычной языковой личности фотографов. В статье 

даются определения таким понятиям, как «языковая личность», «профессиональная языковая лич-

ность», и описывается трехуровневая система профессиональной языковой личности. Исследова-

ние русскоязычного и англоязычного дискурсов фотографов осуществлялось на основе текстовых 

материалов, размещенных на сайтах российских фотофорумов «KлубFoto» и «ПентаКлуб» с 2015 

по 2018 год и американских фотофорумов «PhotoNet» и «Digital Grin Photography Forum» с 2015 по 

2018 год на следующие темы: Свадебная фотография / Weddings and events, Помогите выбрать / 

Beginners’ questions, Цифровые зеркальные фотоаппараты / Medium Format, Large Format, Фотопу-

тешествия / Travel, Макрофотография и микромир / Macro. Объем текстов составил 540 889 слово-

употреблений в русском языке и 610 035 словоупотреблений в английском языке. Материал ис-

следования составляют 864 единицы русского языка и 820 единиц английского языка фотографов, 

используемые лицами, занятыми в сфере фотоиндустрии, профессиональными фотографами, ас-

систентами фотографов, начинающими фотографами. 

 

Ключевые слова: языковая личность, языковая личность фотографа, профессиональный язык фо-

тографов, вербально-семантический уровень, тезаурусный уровень. 

 

Анализ работ, материалом исследования ко-

торых являются профессиональные языки, по-

зволил выявить малоизученные области, одной 

из которых выступает языковая личность фото-

графов. Ни отечественная, ни зарубежная линг-

вистика не располагают комплексным сопоста-

вительным исследованием русского и английско-

го профессиональных языков лиц, занятых в фо-

тоиндустрии. При этом следует признать, что ис-

следованы речевые портреты пользователей фо-

тосайтов и фотохостингов на материале русского 

языка [Попова], изучен русский профессиональ-

ный фольклор фотографов [Голованова, 2011]; 

описаны проблемы и принципы упорядочения 

терминологии фотодела в русском и английском 

языках [Тененева].  
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Интерес к изучению языковой личности фо-

тографа объясняется, во-первых, тенденцией со-

временного этапа развития языкознания к антро-

поцентрическому аспекту изучения языка; во-

вторых, увеличивающейся значимостью фото-

графии в следующих сферах социальной жизни 

общества: в ядерной физике, механике, геогра-

фии, астрономии, медицине, криминалистике, 

истории, искусстве. 

Основы теории языковой личности развива-

лись и были заложены отечественными и зару-

бежными лингвистами в исследованиях 

Ю. Д. Апресяна, В. В. Виноградова, Ю. Н. Ка-

раулова, В. И. Карасик, Дж.Мюллера, У. Ричард-

сона.  

Под языковой личностью, вслед за Ю. Н. Ка-

рауловым, понимаем «обобщенный портрет но-

сителя языка, охарактеризованный на основе 

анализа произведенных текстов с точки зрения 

специфики использования в этих текстах сис-

темных строевых средств данного языка для от-

ражения видения и оценки окружающей дейст-

вительности и для достижений определенных 

целей» [Караулов, 2006, c. 551]. 

Так как объектом нашего исследования явля-

ется профессиональная языковая личность лю-

дей, занятых в сфере фотоиндустрии, то следует 

обратиться к понятию «профессиональная язы-

ковая личность».  

Вслед за М. И. Солнышкиной выделяем ос-

новные характеристики профессиональной язы-

ковой личности, к которым относятся: «прохож-

дение» разных уровней сложности профессио-

нальной деятельности в профессиональной сре-

де, в результате которой происходит социализа-

ция; особая (профессиональная) картина мира, 

формируемая в процессе образования и обучения 

в профессиональной субкультуре [Солнышкина, 

«Профессиональный морской….», c. 36].  

Автор указывает, что «сосредоточение наи-

более общих характеристик языковых личностей, 

типологизируемых на основе языковых единиц и 

прецендентных текстов, неограниченного числа 

представителей конкретной профессии» позво-

ляют типологизировать коллективную профес-

сиональную личность [Солнышкина, «Асиммет-

рия структуры….», с. 31–32]. 

В аспекте представленного исследования 

профессиональная языковая личность фотографа 

рассматривается как обобщенный языковой 

портрет личности, занятой в сфере фотоиндуст-

рии.  

Е. И. Голованова в работе «Профессиональ-

ная языковая личность: специфика профессио-

нальных процессов в сфере теории и практики» 

[Голованова, 2010] предлагает следующую трех-

уровневую систему профессиональной языковой 

личности: 1) вербальный уровень, отражающий 

коррелирующие со структурами сознания систе-

мы специальных наименований-терминов, про-

фессионализмов, номенов); 2) уровень профес-

сионального сознания, реализируемый в доми-

нантных концептах, отражающих специальные 

знания и опыт языковой личности; 3) мотиваци-

онно-прагматический уровень, отражающий мо-

тивы, цели и установки, проявляющиеся в пре-

цедентных текстах [Там же, c.262–264]. 

В настоящем исследовании типологизация 

русскоязычной и англоязычной профессиональ-

ной языковой личности фотографа основана на 

выявлении языковых знаков, исследуемых на 

вербально-семантическом и тезаурусном уровнях 

структуры языковой личности. 

Вербально-семантический уровень языковой 

личности русскоязычных и англоязычных фото-

графов составляют однословные и многословные 

единицы: в а л и т ь  – ‘фотографировать или ре-

дактировать таким образом, чтоб объекты съем-

ки находились под наклоном на фотоснимке’; 

п е р с п е к т и в а  – ‘передача на плоскости фото-

снимка объемности изображения предметов, соз-

дающая ощущение глубины пространства’; 

р а с с е я н н о е  о с в е щ е н и е  – ‘освещение, при 

котором на снимке нельзя проследить направле-

ние падающего светового потока’ [Словарь фо-

тографических терминов] (далее – СФТ); ж и -

в о й  в и д – ‘режим съемки, при котором изо-

бражение появляется на экране фотоаппарата’ 

[KF]; c o l o r - c o r r e c t – ‘корректировать цвет в 

графическом редакторе’ [PN]; a l i a s i n g  – ‘де-

фект на фотографии в виде волнообразного узо-

ра’; p a n o r a m a  m o d e  – ‘режим панорамного 

снимка’ [СФТ]; n i f t y  f i f t y  – ‘50 мм объек-

тив’[PN]. Например: Один из лучших способов 

сформировать п е р с п е к т и в у  в кадре – опре-

деление масштаба через сравнение размеров 

объектов в изображении [KF]; Indeed, if all you 

are looking for is greater detail and don't need to 

worry about other things like a l i a s i n g ,  noise, DR 

and color fidelity, and (especially) if you don't need 

to apply much post-processing, then your position is 

a reasonable one [DGPF]. – ‘Действительно, если 

все, что вы ищете – это больше деталей, и вам 

не нужно беспокоиться о других вещах, таких 

как н а л о ж е н и е , шум, DR и цветопередача, и 

(особенно), если вам не нужно применять много 

постобработки, тогда ваши позиция является 

разумной’ (здесь и далее перевод наш. – М.М.). 

Симметрия структурно-языковых характери-

стик в русском и английском языках фотографов 

проявляется в том, что большинство лексических 

единиц фотографов являются однословными: 629 
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(69,5%) единиц русского и 569 (68%) единиц 

английского языков. Меньшее количество еди-

ниц фотографов являются многословными: 235 

(30,5%) единиц русского и 251 (32%) единица 

английского языков фотографов.  

Лексические средства профессионального 

языка фотографов неоднородны по своему со-

ставу. В зависимости от реализуемого регистра 

общения, лексические единицы отличаются 

большим стратификационным разнообразием. 

Понятие «регистр» рассматривается как «языко-

вая подсистема, детерминированная параметра-

ми ситуации общения (типом ролевых отноше-

ний говорящих, видом коммуникативного акта, 

характером обстановки)» [Cловарь социологиче-

ских терминов]. Высокий регистр обслуживается 

кодифицированными единицами, нижний ре-

гистр – некодифицированными. Например, в 

верхнем регистре русского языка фотографов 

один из видов геометрического искажения, при 

котором снимок расширяется от краев к центру, 

называется фотографами кодифицированной 

единицей б о ч к о о б р а з н а я  д и с т о р с и я  – 

один из видов аберрации, вызванный тем, что 

степень увеличения центральной части изобра-

жения больше, чем периферийной [ С Ф Т ] .  В 

низком регистре данному понятию соответствует 

некодифицированная единица б о ч к а : Про-

граммы обработки изображений обычно предла-

гают регуляторы для б о ч к и ,  а также пер-

спективных искажений по горизонтали и верти-

кали [KF]. 

В верхнем регистре английского языка фото-

графов устройство, излучающее импульс света, 

именуется кодифицированной единицей f l a s h  

(досл.: ‘вспышка’) – ‘устройство или система, 

используемые для кратковременного создания 

яркого света при съемке’ [Cambridge English dic-

tionary] (далее – CED]. В низком регистре фото-

графы используют некодифицированную едини-

цу l i g h t b u l b  (досл.: ‘лампочка’): As we’ve dis-

cussed here before, diffusion is the process of soften-

ing the light from your l i g h t b u l b s  to produce a 

less harsh (more “diffuse”) distribution of light 

[DGPF]. –‘Как мы уже обсуждали здесь, диффу-

зия – это процесс смягчения света от в с п ы -

ш е к ,  чтобы произвести менее резкое (более 

«диффузное») распределение света’. 

В русском языке фотографов зафиксировано 

329 (36,5%) кодифицированных единиц и 535 

(63,5%) некодифицированных единиц. В англий-

ском языке фотографов зафиксировано 300 

(36%) кодифицированных единиц и 520 (64%) 

некодифицированных единиц.  

Анализ вербально-семантического уровня 

русскоязычной и англоязычной профессиональ-

ной языковой личности позволяет сделать вывод, 

что асимметрия исследуемых языков наблюдает-

ся в том, что в русском языке фотографов боль-

шинство кодифицированных единиц являются 

многословными единицами – 179 (20%) единиц. 

В английском языке фотографов большинство 

кодифицированных единиц являются однослов-

ными – 175 (21%) единиц. Симметрия обоих 

языков наблюдается в том, что большую группу 

некодифицированных единиц в русском и анг-

лийском языках составляют однословные едини-

цы – 479 (53%) единиц русского и 394 (47%) 

единицы английского языков. Меньшую группу 

некодифицированных единиц языка фотографов 

составляют многословные единицы – 56 (10,5%) 

единиц русского и 126 (17%) единиц английско-

го языков. 

Единицами тезаурусного уровня языковой 

личности, вслед за Ю. Н. Карауловым, признаем 

«обобщенные понятия, крупные концепты, 

идеи», отношения которых носят подчинитель-

но-координативный статус [Караулов, 2010, c. 

52]. Изучение тезаурусного уровня заключается, 

по мнению Ю. Н. Караулова, в «выявлении и ус-

тановлении иерархии смыслов и ценностей в 

картине мира (тезаурусе) языковой личности» 

[Там же, c. 36]. Тезаурус выступает рефлексией 

мира в языковой личности, то есть в языке 

оформляется концептуальный образ мира, отра-

жающийся в тезаурусе определенной языковой 

личности. 

Объединение единиц профессионального 

языка фотографов в лексико-семантические 

группы осуществляется на основании смысловой 

связи между референтами. Под смысловой свя-

зью мы понимаем конкретные сходства и разли-

чия в содержательной структуре лексического 

значения слова.  

Продемонстрируем логику исследования те-

заурусного уровня русскоязычной и англоязыч-

ной профессиональной языковой личности фото-

графа на примере наибольшей лексико-

семантической группы (ЛСГ) «Фотоаппаратура / 

Photographic equipment», демонстрирующей 37% 

– 335 единиц русского языка от общего количе-

ства исследуемых единиц и 31% – 253 единицы 

английского языка от общего количества иссле-

дуемых единиц. Иерархия профессиональных 

концептов фотографов систематизировалась на 

основе учебного пособия для студентов среднего 

профессионального образования «Фотография», 

допущенное Министерством образования РФ 

[Мусорин, Привалов]. 

Все многообразие лексико-семантических 

подгрупп (ЛСП) группы «Фотоаппаратура / Pho-

tographic equipment» представлено в таблице 1.  
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Таблица 1 

Лексико-семантические подгруппы группы «Фотоап-

паратура / Photographic equipment» в русском и анг-

лийском языках фотографов 

ЛСГ ЛСП Единицы 

русского 

языка фо-

тографов 

Единицы 

английско-

го языка 

фотогра-

фов 

Фотоаппара-

тура / Photo-

graphic equip-

ment 

Фотоаппарат 

/ Camera 

160 

(17,8%) 

116 (14%) 

Объектив / 

Lens 

121 

(13,4%) 

78 (9,5%) 

Фокусировка 

/ Focus 

20 (2,2%) 23 (2,7%) 

Вспышка / 

Flash 

16 (1,7%) 19 (2%) 

Программа-

тор / Pro-

grammer 

11 (1,2%) 5 (0,5%) 

Затвор / 

Shutter  

4 (0,4%) 9 (1%) 

Видоиска-

тель / View-

finder  

3 (0,3%) 3 (0,3%) 

Всего единиц в ЛСГ Фотоап-

паратура / Photographic 

equipment 

335 (37%) 253 (30%) 

 

Лексико-семантическая группа «Фотоаппара-

тура / Photographic equipment» включает 7 лекси-

ко-семантических подгрупп в русском и англий-

ском языках фотографов:  

(1) Фотоаппарат / Camera (160 единиц рус-

ского и 116 единиц английского языков): камера-

обскура – ‘прототип фотографического аппарата, 

представляющий собой затемнённое помещение 

или закрытый ящик с малым отверстием в одной 

из стенок, выполняющим роль объектива’ 

[СФТ]; bridge camera – ‘класс любительской фо-

тоаппаратуры, заполняющий нишу между ком-

пактными и однообъективными зеркальными 

камерами’ [Там же].  

(2) Объектив / Lens (121 единица русского и 

78 единиц английского языков): апохромат – 

‘объектив, в котором устранены хроматические 

аберрации’; D-type lens – ‘объективы фирм Nikon 

и Minolta, имеющие встроенный микропроцес-

сор’ [Там же]. 

(3) Фокусировка / Focus (20 единиц русского 

и 23 единиц английского языков): автофокус – 

‘механизм, фокусирующий оптическую систему 

объектива на объекте съёмки’, front focus – 

‘фронтальная фокусировка’ [Там же]. 

 (4) Вспышка / Flash (16 единиц русского и 19 

единиц английского языков): согласованная 

вспышка – ‘автоматическая вспышка, работаю-

щая только с фотоаппаратами определенного ти-

па или модели’; autoflash – ‘вспышка, которая 

автоматически срабатывает при тусклом освеще-

нии’ [Там же].  

(5) Программатор / Programmer (11 единиц 

русского и 5 единиц английского языков): ману-

альный режим – ‘режим фотоаппарата, который 

настраивается вручную’ [KF]; panorama mode – 

‘режим панорамного снимка’ [СФТ]. 

(6) Затвор / Shutter (4 единицы русского и 9 

единиц английского языков): лепестковый за-

твор – ‘устанавливаемый внутри объектива’; 

shutter – ‘устройство фотокамеры, позволяющее 

регулировать время экспонирования выдержку 

при съемке’ [Там же]. 

(7) Видоискатель / Viewfinder (3 единицы 

русского и 3 единицы английского языков): ви-

доискатель – ‘оптическое устройство фото- или 

киноаппарата, служащее для определения границ 

изображения (кадра) снимаемого объекта’ [Ма-

лый академический словарь….]; EV – ‘электрон-

ный видоискатель’ [СФТ]. 

Таким образом, доминантными концептами в 

русскоязычной и англоязычной профессиональ-

ной личности фотографов выступают ЛСП «Фо-

тоаппарат / Camera» (17,8% русского и 14% анг-

лийского языков фотографов) и ЛСП «Объектив 

/ Lens» (13,4% русского и 9,5% английского язы-

ков фотографов). 

Единство лексико-семантической группы и 

подгруппы основано на гиперо-гипонимических 

отношениях, связывающих языковые единицы. 

Например, единицы автоматическая вспышка, 

помповый объектив, цифровой фотоаппарат, 

входящие в лексико-семантическую группу «Фо-

тоаппаратура», находятся в гиперо-гипоними-

ческих отношениях между собой, так как явля-

ются подчиненными понятиями по отношению к 

ЛСГ «Фотоаппаратура». 

Помимо гиперо-гипонимических отношений 

между лексическими единицами фотографов, 

зафиксированы синонимические и антонимиче-

ские отношения. В лексико-семантическую под-

группу «Lens» включены единицы с синоними-

ческими отношениями: telescopic lens, telelens, 

telezoom, telephoto, обозначающие объективы с 

длинным фокусным расстоянием [СФТ]. Анто-

нимические отношения наблюдаются между 

единицами telescopic lens – ‘объектив с длинным 

фокусным расстоянием’ [Там же] и ultra-wide 

angle lens – ‘(сверхширокоугольный) объектив с 

коротким фокусным расстоянием’ [Там же]. 

Таким образом, можно сказать, что единицы 

тезаурусного уровня русского и английского 

языков фотографов выстраиваются в упорядо-

ченную, достаточно строгую иерархичную сис-
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тему, отражающую профессиональную структу-

ру мира человека, занятого в фотоиндустрии.  

Проведенный анализ вербально-

семантического и тезаурусного уровней русско-

язычной и англоязычной языковой личности фо-

тографа позволяет сделать вывод, что языковая 

личность фотографов манифестируется в широ-

ком спектре единиц (однословных и многослов-

ных единицах, кодифицированных и некодифи-

цированных единицах) и отношений (антоними-

ческих, гиперо-гипонимических и синонимичес-

ких).  
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